Main System Regulation

Association's Name / Care and Science Association
Registration No. 2987 for 2012
As per provisions of law 149 for 2019
Regarding organizing national work practice
Registration Authority: Alexandria
Department: Montazah
Type: Local Association
Association's Address: 10 Tenth of Ramadan St., Said Seif Block,
Maamoura El Balad Kebly, Alexandria
Main Field of Work: Cultural, Scientific and Religious Services
Chairman's ID card No.: 28106260201539
Association's Name and its Activity Type and Fields
And its Territorial Zone and Headquarter
Article (1)
On: 11/12/2021
This system signatories agreed upon establishing an association
named: Care and Science Association
Headquartered: 10 Tenth of Ramadan St., Said Seif Block, Maamoura
El Balad Kebly, Alexandria
Territorial scope: Local Association
In: All Egypt
Article (2)
In its main systems, activities and finance shall observe all Egyptian
constitutional and legal principles and international agreements legalized

by Egypt and in conformity with national security and public order and

morals.
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Article (3)

Association's fields of work:

Social assistances

Childhood and motherhood care
Cultural, scientific and religious services
Educational services

Social defense

Environmental protection and maintenance
Organization and administration

Special groups and handicapped
Nations' friendship

Literary activity

Economic development

Health service

Ageing care

Family care

Article (4)

The association carries out the following activities:

Purchasing and preparing cars for transferring and burying dead
people

Providing programs and training courses of marketing

Providing programs and training courses of preparing feasibility

studies

Providing programs and training courses of administrative
development
Traffic regulation

Collecting wastes from source and recycling the same
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e Campaigns and projects of treeing, beautifying and environmental
improvement

e Participating in public utilities maintenance

e Holding seminars

e Holding seminars and workshops for anti- drugs and alcohols

o Establishing centers of awareness of drugs and alcohols harms

e Establishing social club for members

o Establishing accommodators for beggars, minor females and street
children

e Blind care

e Speech and learning disability centers

e Providing programs and training courses of modern administration
methods

e Establishing thinking culturing centers

e Training courses of computer learning and maintenance

e Organizing cultural and scientific trips for members

e Issuing a magazine or a bulletin expressing the association's activity

e Establishing classes for Quran memorization

e Facilitating Hajj and Umrah for members

e Establishing social club for members

e Establishing cultural, scientific and religious offices

e Establishing nurseries

o Establishing gardens for children

e Establishing libraries for children

e Establishing orphanages and alternative care service houses

e Establishing clubs for children

o Establishing different education stages lessons classes
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o Establishing illiteracy eradication classes

e Holding cultural, scientific and religious seminars and lectures

e Providing all activities assisting in knowing the other countries to
support cultural and social relationships

e Exchanging delegations and visits

e Workshops seminars

e Establishing events houses

e Establishing training centers for handicrafts

e Orphan sponsorship

e Holding seminars and courses about how to assist in developing the
industry quality

e Holding seminars and courses about informing people of their rights

¢ Holding seminars and courses about anti-cheat and tax evasion

e Executing activities of literary and artistic field

e Holding artistic and cultural festivals, parties and evenings

¢ Honoring distinctive and creators

e Literary plays

e Artistic shows

e Discussion panels and workshops

e Seminars and workshops establishing projects of convertible, crafts
and vocational training for training persons

e Financing small, middle and very small projects

e Holding permanent and temporary exhibitions

o Establishing projects for employing youth, woman and fresh graduates

e Collecting excess medications to distribute to needy by specialists

e Mobile clinics

o Establishing dispensaries
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e Participating in medical caravans
e Participating in preparing different projects for prisoners' families
¢ Caring of prisoners' families
e Establishing training centers for training on crafts
e Prisoners' care
e Establishing guest houses
e Establishing old age hospitals
o Establishing clubs for old people
e Establishing producing families' centers
e Establishing training centers for training on crafts
e Establishing woman clubs
o Establishing training courses for rural visitors
o Establishing producing families' exhibitions
e Establishing sororities
e Establishing family consultations offices
¢ Establishing institutes, faculties and schools
Article (5)
It is agreed upon that the association's purposes may not include activities
mentioned by article (15) of law or joining any speculation.
Financial Aspects
Article (6)
To develop the association's resources, all establishers shall agree upon
the following finance resources:
o Establishing or contributing to establishing companies or charitable
investment funds.

o Governmental subsidies.
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e Licenses of collecting funds from people or external donations agreed
upon by the administrative authority.

* Donations — grants — wills — prizes — subsidies.
* Interest free loans from board's members or others.
After obtaining relevant licenses as per provisions of law, its executive
regulation and relevant laws.

Article (7)
The association's fiscal year shall begin on 1 July and end on 30 July of
the next year.

Article (8)
Subject to provisions of article (23) of law No. 149 for 2019, the
association's funds shall be deposited by the name registered at banks
subject to the central bank control as decided by the board.

Article (9)
The association's funds are allocated for achieving its purposes and can't
be used in other purposes and the association's may use its abundant
returns to guarantee a suitable financial resource as per provisions of
article (76) of executive regulatioﬁ or reinvest the same in projects
serving its purposes without speculation.

Article (10)
After liquidation, the association funds shall (optionally or judicially)
revert to:
Nongovernmental organizations projects fund.

Membership
Article (11)

To be a member of the association, the following shall be met:

e Obtain a recommendation from a member of the general assembly or

the board. -
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Submitting a joining application with membership fees, 10.00

indicating his name, surname, age, nationality, address, job, traditional

and mechanized communication method and means of settling

membership fees, settling membership fees many not entitle the

applicant to any rights before accepting the application by the board.
Article (12)

The membership is subdivided to (working / affiliated / honorary

member)

1.

The Working Member: Is the member who participated in establishing the
association since establishment or applied to join the association or met
the membership condition and was accepted by the board and may attend
the general assembly and stand for the board's membership elections.

The Affiliated Member: The member not meeting all conditions of
membership and the board accepts him as an affiliated member and
shall have all rights and liabilities of the working member except for
attending the general assembly and standing for the board's
membership election.

The Honorary Member: The member who renders services to the
association whether substantial or in kind and may not stand for the
board's membership election or attend the general assembly.

Article (13)

The annual subscription fees for the working / affiliated member is 50.00

pounds paid upon the member's request before the fiscal year's end, and if

any member joins the association after the fiscal year beginning, he shall

pay a sum equivalent to the remaining period of the fiscal year

Article (14)

The membership shall be cancelled in the following cases:
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1. Withdrawal from the association as the member shall inform the same
to the association via the association website or email, provided the
message is received and approved, without prejudice to the
association's right of claiming any sums due from.

2. Death.

3. Removing or firing from the association's membership after hearing
his statements in the following:

a) In case of committing any act causing serious substantial or moral
injury to the association provided it is proved.

b) In case of seizing the opportunity of joining the association for
achieving any personal interest provided it is proved.

c¢) In case of losing any membership conditions.

4. In case of failing to settle the subscription fees on time for 6 months
after notifying by a registered mail within four months after date of
maturity.

Generally, the membership shall be cancelled by a board's decision

including the member's name, cause of membership cancellation and date

of cancellation.

Every cancelled membership shall be informed to the member within 15

days of the cancellation decision by a registered mail and the method of

information shall attach a copy of the board's decision referred to subject
to provision of article (30) of the executive regulation.
Volunteering
Article (15)
Any volunteering work shall be made under a limited period written

agreement including organizing the relationship between the volunteer

and the volunteering authority and the volunteering subject, method of

execution, agreement period and renewal conditions, rights and liabilities-~
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of volunteer and volunteering authority as per forms of executive
regulation and central units of associations and nongovernmental actions.

Association's Liquidation

Article (16)

If the board believes that the association is unable to achieve its purposes,
it may invite the extraordinary general assembly to meet subject to
attaching a report in this respect to the invitation to be discusses by the
extraordinary general assembly for taking the appropriate decision
whether to liquidate the association or combination in other association.
If the extraordinary general assembly decided liquidation, the liquidation
decision shall include appointing a liquidator or more from a certified
accounting office in addition to deciding the liquidation period and the
liquidator's fees and informing the administrative authority (that shall
cancel the association from its registers).
If the extraordinary general assembly decided combining the association
with any other association, the administrative authority shall be informed
to issue the required decision after obtaining the agreement of the
association required to be combined with.
Subject to provisions of law of organizing nongovernmental actions
issued by law No. 149 for 2019 and its executive regulation.

On 11/12/2021

Secretary: Chairman
Doaa Elshafey Aly Mohamed Mohamed Elshafey Aly Mohamed
(Signed) (Signed)

Seal of
Care and Science Association
Declared under No. 2987 for 2016
Alexandria

Governmental Seal
Alexandria Governorate
Social Affairs Directorate
Associations and
Federations
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